
English summary

At the beginning of my research I had intended to publish an edition of

Ibn a l -Akfánï 's  t reat ise on the d iv is ion of  the sc iences,  ent i t led I r íad

a l -Qas id  i l à  Asnd  a l -Maqàs id .  I t  was  comp i l ed  by  Abu  'Abda l l áh

Muhammad b.  Ibràhïm b.  Sà' id  a l -Ansárr ,  known as Ibn a l -AkfànÏ ,  who

died in  Cairo in  the year  of  the p lague 7-19113-18.  \ ' Íy  f i rs t  reading of  th is

w o r k  d a t e s  b a c k  t o  1 9 7 1 ,  w h c n  I  * ' a s  s t u d y r n g  t h c  m c d i e v a l  A r a b i c

l i t e ra tu re  on  the  i n te rp re ta t i on  o f  d r cams .  I bn  a l -Ak fán i  i nc luded  a

sect ion on that  subject  in  h is  book.  Whi lc  r r -adrn-q thr-  1r iàd a l -Qàsid I

was st ruck by i ts  readabi l i ty  and the pract ica l  ar Íangemcnt  of  i ts  subject

mat ter .  I  soon found out  that  the ex is t ing edi t ions could hard ly  be cal led

cr i t ica l .  and a lso that  the considerable in f luence which the text  exer ted

on later works of an encyclopedic and bibliographical nature in Arabic

had hardly been examined. I then decided to produce a crit ical edition of

the work and thought that this would not take too long to complete. It

turned out to be otherwise.
In the course of 1973-1974 I travelled to Egypt on thc assumption that

there the ear l ier  MSS of  Ibn a l -Akfánï 's  l i t t le  encyclopedia could be
found .  I  was  wrong .  On ly  f a i r l y  recen t  MSS a re  p rese rved  i n  t he

Egypt ian Nat ional  L ibrary.  Stemmatological  exerc ises on these proved

fruit less.

In the meantime, the number of MSS which I could trace in public and

private collections all over the world expanded rapidly. Brockelmann had

listed less than twenty referencesr and in the course of l98l I had already

found some twenty more. Now, early in 1989, I have found slightly less

than seventy MSS and thei r  number wi l l  undoubtedly increase.  How I

have made use of  th is  overwhelming amount  of  manuscr ipt  sources,  I

explain in my chapter on the manuscripts of the Iriàd al-Qasid.
My f i rs t  acquaintance wi th the work was not  wi th Ibn a l -Akfánï 's  text
proper, but with the plagiarized version, entit led al-Durr al-Nazïm, as it

I GAL G II, 137; S II, 169-170.
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is preserved in the Leiden MS Or.9-58 ( .11) : .  The compl icated quest ion of
t h e  a u t h o r s h i p  o f  t h e  p l a g i a r i z c d  v c r s i o n ,  a n d  a l s o  m y  g r o w i n g
acquaintance wi th other  works of  Ibn a l -Akfànr ,  were incent ives to me
to  sea rch  fo r  more  i n fo rma t i on  concc rn ing  the  pe rsona l i t y  o f  t h i s
l 4 t . h - cen tu ry  Egyp t i an  au tho r .  My  i n t c r cs r  rece i ved  an  ex t ra  impe tus
when I read the contemporary information on Ibn al-Akfànï which may
be g leaned f rom works by h is  younger f r iend,  Saláh a l -Din a l -Safadï .
From these i t  was possib le to establ ish a morc prec ise por t ra i t  o f  th is
m a n y - s i d e d  o p h t h a l m o l o g i s t  a n d  e n c y c l o p c d i s r .  T h e  r e s u l t . s  o f  m y
resea rch  i n  t h i s  respec t  have  g rown ,  ra thc r  t o  my  su rp r i se ,  i n to  a
fu l ly- f ledged b io-b ib l iographical  survey on the l i fe  and works of  the
author  of  the l r iad a l -Qàsid.  l t  has become much more extensive than
would have been necessary as a shor t  in t roduct ion to the cr i t ica l  edi t ion
of  the Arabic text .  In  fact  the reader has now in h is  hands two books in
one: a bio-bibliographical survey and a crit ical text edirion.
The object of this information is to elucidate thc image of Ibn al-Akfánï
as a wi t  and a man of  learn ing,  and a lso as a scholar  who combined a
p ro found l y  o r thodox  I s l am ic  pe rsuas ion  w i th  a  b road  i n te res t  i n  t he
natural sciences. He must have played a role of somc importance in the
inte l lectual  l i fe  of  Cairo in  the four teenth cent .ury.  Al though I  was able
to sketch the in te l lectual  por t ra i t  o f  an in tcrest ing f igure,  I  had to s top
at  that  s tage of  my quest .  Medieval  Musl im scholars are not  l ibera l  in
p r o v i d i n g  i n f o r m a t i o n  c o n c e r n i n g  t h e i r  b i o g r a p h y  a n d  s p i r i t u a l
d e v e l o p m e n t . ,  m u c h  l e s s  c o n c e r n i n g  t h e i r  p e r s o n a l  h i s t o r y .  T h e
fragmentary in format ion of  a l -Safadï ,  ind ispensable as i t  is ,  suggests
much more than has in fact been lransmitted to us. That so much could
indeed  be  found  by  t he  ass iduous  co l l ec t i on  o f  b i t s  and  p ieces  o f
in format ion is  in  i tse l f  a  reason for  opt imism. I t  promises much for
research on so many other interesting personalit ies of medieval Islam. In
that  respect ,  th is  s tudy on the l i fe  and works of  Ibn a l -Akfànï  has a
wider bearing and may be considered a contribution to the publication of
the sources of the history of ideas of the Islamic Middle Ages. The main
problems that arise in an investigation such as mine are exemplif ied in
my research and in my efforts to draw up an inventory of the existing
material. These problems are the almost. entire lack of dependable text
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editions, the very incomplete state of the art of Arabic bibliography, and
the wide ( in a purely geographical  sense) di f fusion of the manuscript
mater ial  which makes i t  almost physical ly impossible to take al l  the
available material into account.
In the first chapter of my introduction, the bio-bibliographical part, I
t reat the l i fe and works of Ibn al-AkfànÏ.  I  f i rst  provide a summary of
his biography, establish the exact nomenclature of Ibn al-Akfánï's name
and give the gist of the autobiographical material. Then I deal with Ibn
al-Akfánï's biography according to the information of his friend and
contemporary, al-Safadï. The information available in a printed edition is
given in Dutch translation and what has not yet been edited is presented
both in a Dutch translation and in the original Arabic version. I was so
fortunate as to find material on the conversational topics between the
two friends, Ibn al-Akfánï and al-Safadï, and I give a summary of these
as wel l .  At the end of the biographical  part  I  discuss the way Ibn
al-Akfáni's biography was treated in later biographical literature.
In my description of Ibn al-Akfánï's I begin with a survey of the sources
of his bibliography. I then proceed to divide the known works into four
groups. First there are the works that are both known with certainty to
be compiled by Ibn al-Akfáni and that have been preserved, and the
commentaries on these by later scholars (19 works in all). The second
part contains information on those works which may be safely attributed
to Ibn al-Akfáni, but the text of which seems to be lost (ll works). The
third group consists of those writings which, in the course of time, have
become somehow associated with Ibn al-Akfánï, but are probably not his
(16 works). Finally, I mention three works which have been, in one way
or another, attributed to Ibn al-Akfáni but are decidedly not his. All in
all, 49 works are treated in this survey. Along the lines of this division I
then discuss all 49 works by mentioning the edition(s), if any, the MSS,
and also, if necessary, the degree of authenticity of a work. Of the more
important works I give the contents and sometimes extensive quotations.
In one case I even reproduce the entire text of a work in as far as it has
been preserved. It is what remains of a treatise on politics (No. tZ in the
survey).  For those works that have been wrongly attr ibuted to Ibn
al-Akfánï I mention the reason why I consider their attribution false.
The second chapter contains a discussion of the MSS of Ibn al-Akfànï's
encyclopedic bibliography, the Iriad al-Qasid. First I present a survey of
al l  the MSS which I  know. They are arranged in alphabet ical  order
according to location. On the basis of this survey I have composed a
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chronological l ist of the dated MSS. I then proceed to discuss rhe rext
cr i t ica l  va lue of  the four  pr in ted edi t ions of  the work.  Three of  these
prove to have l i t t le  more value t .han any recent  MS of  the text ,  whi le
thei r  va lue is  even more hampcred by the uncr i t ica l  t reat .ment  they
received at  the hands of  thei r  respect ive edi tors.  The four th edi t ion
proved to be based on two of  the ear l ier  pr in ted edi t ions,  wi thout  d i rect
recourse to any of the MSS. The valuc of the editions is, therefore, rather
d isappoint ing f rom the point  of  v icw of  textual  cr i t ic ism, and my edi t ion
remains the first crit ical one.
I  then d iscuss the mer i ts  of  the seven manuscr ipts  on which I  have based
my edi t ion.  I  descr ibe them extensively  so rhar  thc i r  va lue for  the textual
h is tory of  the l r iàd a l -Qàsld becomcs c lcar .  I  a lso g ive an account  of
the eclectic method of editing which I havc uscd. I had no other choice
s ince  i t  p roved  to  be  imposs ib le  t o  es tab l i sh  a ' c l ass i ca l ' s t emma o f  t he
avai lable MSS. Later  I  real ized that  to  cstabl ish a workable stemma is
excep t i ona l ,  and  ce r ta in l y  no t  t he  ru l c  as  somc  handbooks  on  tex tua l
c r i t i c i sm make  us  be l i eve .  I n  t hc  mcan t ime  I  had  op ted  fo r  a  more
p ragmat i c  app roach .  On  the  bas i s  o f  seconda ry  c r i t e r i a ,  name ly  age
and/or association value, I selected the scven manuscripts which are the
basis for my edition. The second chapter ends with twenty reproductions
taken from the MSS.
The  th i rd  chap t .e r  con ta ins  a  summary  o f  t he  con ten ts  o f  t he  I r i ad
al -Qasid.  v /h i le  I  was work ing on the edi t ion of  the Arabic rext  I  a lso
made a l i tcra l  t ranslat ion in  order  to check on the edi tor ia l  work.  I  came
to realize, however, that the publication of a l iteral translation would not
be  a  ve ry  use fu l  unde r t . ak ing .  The  p rec i s i on  needed  fo r  a  l i t e ra l
t ranslat ion vzould detract .  f rom t .he readabi l i ty  of  the Arabic or ig inal .
And with a scientif ic rext l ike Ibn al-Akfànï's trearise on the division of
the sc iences,  the t ranslator  cannot  take the l iber t ies in  which he would
have indulged when translating a purely l i terary text. In order to retain
the readabi l i ty  of  the or ig inal  I  have chosen ro present  a summary onry,
thereby hoping to make Ibn al-Akfánï's text even more accessible, rather
than a l i tera l  t ranslat ion.  or  to  put  i t  in  Arabic terminology:  I  have kept
the ma'nà but have given up the laf z.
Ibn a l -Akfáni  opens h is  text  wi th an in t . roduct ion conta in ing general
rcmarks on the necessity of learning. This is followed by chapters on the
dignity of learning and the learned and on the conditions of teaching and
studying.  A d iscussion on the l imi tat ions and d iv is ions of  the sc iences
closes the in t roductory par t . .  Then the sc iences are t reated.  f i rs t  the
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principal theoretical sciences (al- 'ulitm al-asliyvtt ol-na:ttriyya) of which

there are e ight :  phi lo logy,  log ic ,  metaphysics and thc rc l ig ious sc iences,

the natura l  sc iences,  geometry,  ast ronomy, ar i thmct ic  and music.  There
fo l l ow  the  th ree  p rac t i ca l  sc iences  (a l - ' u l l tm  a l -  ama l i r vc ) ,  name ly
pol i t ics,  eth ics and economy. The text  ends wi th an ! 'pr logue conta in ing

an explanat ion of  basic  phi losophical  terminology.  Al l  pr inc ipal  sc iences

a re  t . r ea ted  w i th  t he i r  d i v i s i ons ,  a ims  and  me thods .  and  a l so  w i t h  an

account  of  the state of  the ar t  in  Ibn a l -Akfànï 's  t imc.  
. l 'hc 

phi losophical

t e r m i n o l o g y  u s e d  b y  t h e  a u t h o r  i s  e n t i r e l y  A v r c c n n i a n .  T h e  
' u l l t m

fa r ' i y ya  o r  t he  sc iences  de r i ved  f rom each  ma in  se  r r - Í l c c  à rc  g i ven ,

t o g e t h e r  w i t h  a  t h e o r e t i c a l  b a s i s  f o r  t h e s e  s u b d r r  r s i o n s .  I n  m y

commentary on the contents of  the I r íàd a l -Qàsid in  thc iour th chapter  I
have schemat ica l ly  reconstructed Ibn a l -Akfánï 's  l inc o i  rcasoning whi le

de f i n i ng  the  way  i n  wh i ch  the  de r i ved  sc iences  s t cn i  i r om the  e igh t
principal ones.
Exac t l y  s i x t y  sc iences  a re  t hus  dea l t  w i t h .  Each  i s  accompan ied  by  a
d e f i n i t i o n ,  a n  i n d i c a t i o n  o f  i t s  u s e f u l n e s s ,  a n  a c c o u n t  o f  i t s  m o s t
important  pract ica l  appl icat ion and,  f ina l ly ,  a  b ib l iography.  The lat ter
feature was something of  a novel ty .  The d iv is ion inro c ight  pr inc ipal

t heo re t i ca l  sc iences  shows  how Ibn  a l -Ak fán ï  b l cnds  the  He l l en i s t i c

theories on the division of the sciences with Islamic components. In this
respec t  t he  book  i s  a  t r ue  syn thes i s  o f  wha t  wc rc .  l ong  be fo re  I bn
a l -Ak fán ï ' s  t ime ,  d iame t r i ca l l y  opposed  ou t l ooks .  Acco rd ing  to  t h i s
syn thes i s  ph i l osophy  i s  con f i rmed  by  reve la t i on  o r  v i ce  ve rsa .  I bn
a l -Ak fán ï ' s  way  o f  p resen t i ng  h i s  ma te r i a l  and  d i v rd inc  t he  sc iences
ref lects a synthesis  which was,  i tse l f ,  the resul t  o f  a f icrcc bat t le  fought

a  f ew  cen tu r i es  ea r l i e r  be tween  theo log ians  and  ph i l osophe rs .  I n  t he
fourteenth century it had become a generally acceptcd approach.
The  fou r th  chap te r  con ta ins  my  commen ta ry  on  thc  con ten ts  o f  t he
encyclopedia.  This commentary is  kept  as succinct  as possib le and only
real ly  conta ins some factual  explanat ions and b ib l iographical  annotat ions.
The f i f th  chapter  is  reserved for  a more systemat ic  d iscussion of  the
bib l iographical  mater ia ls  conta ined in Ibn a l -Akfáni 's  cncyclopedia.  The
four  hundred odd t i t les that  are g iven by the author  make of  the l r iàd

al -Qàsid,  which,  as I  have said,  is  pr imar i ly  a work on the d iv is ion of
t h e  s c i e n c e s ,  a l s o  a  k i n d  o f  a n n o t a t e d  b i b l i o g r a p h y .  I  d r e w  u p  a
chronological  l is t  o f  a l l  the authors expl ic i t ly  ment ioned by name or
imp l i c i t l y  by  a  re fe rence  to  one  o r  more  o f  t hc i r  books .  The  ma in

conclus ion which may be drawn f rom that  chronological  survey is  that
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I b n  a l - A k f á n ï  s h o w s  a  c e r t a i n  a m o u n t  o f  c o n s e r v a t i s m  i n  h i s

b ib l iograph ica lmater ia l .Hehard lyeveÍment ionscontemporaryauthors .
T h i s m a y b e e x p l a i n e d b y t h e f a c t t h a t , a s a S u m m a r i z e r a n d p o p u l a r i z e r '
he is always one or t*o !"n"'utions behind in the development of sience'

B e s i d e s , t h e d i s t r i b u t i o n o f t e x t s , a n d m o Í e g e n e r a l l y t h e s p r e a d o f
k n o w l e d g e i n t h e f o u r t e e n t h c e n t u r y w a s c o n s i d e r a b l y s l o w e r t h a n i t i S
nowadays.
I n t h e s i x t h c h a p t e r l d i s c u s s t h e i n f l u e n c e e x e r t e d b y t h e l r i a d
a l - Q à ; i d o n t h e l a t e r e n c y c l o p e d i c a n d b i b l i o g r a p h i c a l l i t e r a t u r e o f t h e
Arabs. I  devote some attent ion to the plagiar ized version, ent i t led

a l - D u r r a l - N a 7 ï m , b u t l h a v e n o t s u c c e e d e d i n i d e n t i f y i n g i t s a u t h o r . I
have, however, come to the conclusion that there is a connection with

Judeo.Arab icc i rc les f romwhich th isvers ionmayhaveor ig ina ted . I then
d e s c r i b e t h e w a y a l - Q a l q a S a n d i , a n d T á 5 k Ó p r t i z á d a a f t e r h i m '
incorpora ted  the  mater ia l  o f  the  I r iad  a t -Q-as id  in to  the i r  own

compilat ions. From !áSkÓpri izáda there is a direct l ine to the great

bibliographical reference wort by IJá[!ï Kalïfa. It becomes clear from

these tinis of influence that Ibn al-Akfánï's work occupies a central

position in the history of the Arabic bibliographical tradition' It is itself

a digest of what naá been brought about by predecessors such as Ibn

Sïná, al-FárábÏ, Ibn al-NadÏm and al-SahÍastánÏ' and is in its turn a

majorsource forb ib l iograph iesandencyc loped iaso f thepos t -c lass ica l
period. The chapte, on th" lnfluence is finished with a discussion of the

use that Joseph von Hammer made of Ibn al-Akfánï's encyclopedia in

1804.
The ensuing chapters contain first a bibliography of quoted books and

aÍ t i c leS,  then indexes  o f  names and sub jec ts  ment ioned in  the

in t roduc torychaptersandof themanuscr ip tsquoted there in .There fo l low
indexes of proper names, titles of books and quotations from the Qur'án

a S t h e y o c c u r i n t h e A r a b i c t e x t , a n d , f i n a l l y , t h e c r i t i c a l a p p a r a t u s . T h e
A r a b i c t e x t c o m e s n e x t p r e c e d e d b y a n i n t r o d u c t i o n i n A r a b i c . T h i s
arÍangement has the adtantage, that the present book may also be

consulted as an Arabic publication'


